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CULTURAL IDENTITY OF PRECEDENT NAMES
AS A FACTOR OF COGNITIVE EQUIVALENCE IN TRANSLATION
0.V. Rebrii, G.V. Tashchenko
(V.N. Karazin Kharkiv National University, Ukraine)

0.V. Rebrii, G.V. Tashchenko. Cultural Specifics of Precedent Names as a Factor of Cognitive
Equivalence in Translation. The article aims at establishing cultural and cognitive factors influencing the
translation of precedent names (PNs). As a prototypical means of conveying firmly established meanings,
PNs reveal cognitive mechanisms of expressing the most relevant values through metaphors. Functioning
both at the linguistic and cognitive level, PNs accumulate characteristics of stereotype, prototype,
metaphor and intertext jointly forming the concept of precedence which determines the degree of cognitive
equivalence in case of PNs translation. We claim that cognitive equivalence is the principal criterion for
successful PNs rendering since it allows for maximum possible correspondence of the meanings the author
embodied in the name and those actualized in the mind of the target reader. The highest degree of
cognitive equivalence correlates with preservation of all the elements of precedence, though some of them
may be sacrificed to ensure integrity at the level of the entire message. Differences in conceptualizing
reality by various cultures lead to discrepancies in the perception of certain phenomena or even loss of
precedence inherent in a name when transferred to the target culture. Whether consciously or
unconsciously, the translator attempts to establish the scope of PNs use both in the source and target
cultures. Proceeding from the cultural status of PNs, (s)he seeks to anticipate if a direct equivalent of the
original name invoke the image intended by the author. If in the receiving culture, a PN appeals to a
different meaning not established as the prototype of the necessary quality or does not actualize any
image, the translator uses transformations aimed at compensating the lack of background knowledge for a
potential reader. The degree of transformations the translator resorts to depends heavily on the cleavage
between the source and target cultural environment and, consequently, the meanings PNs will
communicate for the readers of the original and the translation. The strategies translators employ in
literary translation support the hypothesis of the research concerning the interrelationship among the
cultural identity of PNs, methods of their translation and the degree of cognitive equivalence achievable
against the background of culture-specific constraints.

Key words: cognitive equivalence, metaphor, precedence, precedent name, source culture, target
culture.

O.B. Peopiii, I'.B. Tamenko. Kyi1bTypHa npuHaJIeXHiCTh NPeneIeHTHAX iMeH IK YHHHAK KOTHITHBHOT
eKBiBaJIeHTHOCTI nmpu mepekjaaai. Jlocnmi/ukeHHs Mae Ha MeTi BCTAHOBMTH KYJIBTYpPHI Ta KOTHITHBHI
YMHHUKM, 110 BIUIMBAIOTh Ha nepekian npeueaeHtHux imen (I1I). Sk mporoTumnosuii 3acié mnepenadi
ycraneHux cmuchie, [1l BigoOpakatoTh KOTHITUBHI MEXaHi3MU BHUPaKECHHS HaWBaXITUBIIIMX IIHHOCTEH
yepe3 Metadopy. OYyHKLUIOHYIOUHM SIK HA JIIHIBICTHYHOMY, TaK i Ha KOrHiTUBHOMY piBHi, I1l HakonuuyoTh
XapaKTEePUCTHKH CTEPEOTHITY, MPOTOTUIY, MeTa(oph Ta IHTEPTEKCTY, SKi CYKYNHO YTBOPIOIOTH MOHSTTS
MpeleICHTHOCTI, 10 Oe3nocepe/IHL0 BU3HAUAE PiBEHb KOTHITHBHOI eKBiBaJleHTHOCTI npu nepeknani [11. Ha
Hallly JyMKY KOTHITHBHA EKBIBAJICHTHICTh € OCHOBHHM KpuTepieM ycmimHoi nepeaaui [ y nepexiani,
OCKiJIbKM BOHA 3a0e3Meuye MakCUMaJIbHO MOJKJIMBY BiJlIIOBiTHICTh MK 3HAUEHHSM, 1[0 3aKJIaB y BilMOBigHE
iM’sl aBTOp, Ta THUM, 10 BOHO aKTyaJli3y€ y CBIZIOMOCTi IIbOBOrO unTaua. HaiiBuiumii piBeHb KOTHITHBHOT
€KBIBAJICHTHOCTI CIIOCTEPIracThes 3a 30eperkeHHs YCiX KOMITOHEHTIB MpPEleICHTHOCTI, XO4a JIeTKUMH 3 HHX
iHOMII JTIOBOJUTHCS TOXKEPTBYBAaTH, MO0 3a0e3MevuTd IITICHICT Ha piBHI BCHOTO IMOBiAOMIJICHHS.
BigminHocTi y KoHuenTyamizauii AilicCHOCTI Pi3HUMHU KyJbTypamMH TPHU3BOASATH 10 PO30iKHOCTEH Yy
CIIPUUHATTI MEBHUX sBUIL ab0 HAaBiTh /0 BTPATH MPELEACHTHOCTI TPH MEepeHeceHHI iMeHi JI0 UibOoBOT
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kynbrypu. llepeknamau, cBimomMo abo HECBiJOMO, HaMarae€ThbCs BCTAHOBUTH OOCAT BUKOPUCTAHHS iMEHi
y BUXiZHIH Ta 1inboBiii kynbTypi. Ha ocHoOBi kynbTyponoriuynoro crarycy [II BiH mporHosye, uu
BUKJIMKATUME MPSIMHUI €KBIBAJICHT OPUTiHAIILHOTO OHIMY MEHTalbHHN 00pa3, skui nependavyaBcs aBTOPOM.
Skwmo y npuiiMarodiii KyneTypi I11 anemntoe 10 iHIIOro 3HaYESHHSI; SKIIO BOHO HE BCTAHOBHUIIOCS SIK TIPOTOTHIT
noTpiOHOT XapakTepucTHKK abo He aKTyani3ye )KOAHOro oOpasy, mepekiazay BAAeThes J0 TpaHchopMallii,
CIPSMOBAHUX HA KOMIICHCALIKO BiJICYTHIX ()OHOBHMX 3HAaHb y TOTEHLINHHOTO 1ibOoBOro uutaya. Obcsar
TpaHcopmalliii, MO 3aCTOCOBYIOTbCS MEpeKiafadeM, 3HAYHOK MiIpO0 3aJeKHTh BiJl CTYNEHIO MiX
BUXIJIHUM Ta LiTbOBUM KYJIBTYPHUM CEPEIOBHUILEM, a K HACIIIOK, i 3HaYeHHsIMH, o [1] nepenaBatume ast
yrTavya opuriHamy ta mnepersany. Crparerii, 7o SKHUX Nepekianavi BIAIOTHCA Y XyJIO0KHBOMY MepeKai,
MiATBEP/UKYIOTh TiMOTe3y AOCHIPKEHHS TMPO B3a€MO3AJICKHICTh MK KyJbTYpHOIO npuHanexHictio [I,
criocobamMH TXHBOTO MepeKsiasy Ta CTyleHeM KOTHITUBHOT €KBiBaJ€HTHOCTI, SKOrO MOYKHA JOCSTTH Ha TJIi
00MeKeHb KYJIBTYPOJIOTiYHOTO XapaKkTepy.

KurouoBi cjioBa: BUXiJIHA KYJIbTypa, KOTHITHBHA €KBIiBaJCHTHICTh, MeTadopa, mpeueleHTHe iM’s,
MPEeLeIeHTHICTh, IUThOBA KYJIBTYpA.

A.B. Pe6pmii, A.B. Tamenko. KyasTypHas NpHHAAJIeKHOCTh NpeHeNeHTHHIX HMeH Kak ¢akrTop
KOTHHTHBHOH KBHBAJIEHTHOCTH NpH nepepoje. Llenb vcciaeqoBaHusi COCTOMT B TOM, YTOObI yCTaHOBUTD
KyJIbTYpHble M KOTHUTHBHbIE (akTopbl, BiusoUMe Ha mnepeBon mnpeueaeHTHeix wumen (ITH). Kakx
MPOTOTUIIMYECKOE CPEICTBO MNepeAaydu YCTOHUMBBIX cMblcioB, I1M oTpakaroT KOrHUTHBHBIE MEXaHU3MbI
BBIPKEHUs BaKHEHIINX LIEHHOCTeH uepe3 Metadopbl. DYHKIMOHUPYS KaK Ha JIMHTBUCTHYECKOM, TaK U Ha
KOTHUTHUBHOM YypoBHe, [IM HakaniuBalOT XapakTepUCTUKU CTEPeOTHNa, MNpOTOTHUIA, MeTadopbl M
MHTEpTEeKCTa, KOTOpble OOpa3yloT TMOHATHE TPELeIeHTHOCTH, OMNpeessioniee ypoBeHb KOTHUTHBHOM
sKkBUBaJIeHTHOCTH nipu nepesope IIM. Ilo HamemMy MHEHMIO KOTHUTHMBHAs 3KBUBAJEHTHOCTb SIBJISETCS
OCHOBHBIM KpuTepueM ycnelnHol nepenaud 1M, nockonbky oHa obecnieuMBaeT MakCMMalbHO BO3MOMXKHOE
COOTBETCTBHE MEXKAY 3HAUEHUEM, KOTOpOE BJIOKWI B OIpeAeieHHOe HMs aBTop, U TeM. Kortopoe oHo
aKTyaJIM3UpyeT B CO3HaHMM LieseBoro ynratens. Camblil BBICOKMH YPOBEHb KOTHUTUBHOMN 3KBUBAJICHTHOCTH
HabJroaeTes Npy COXpPAaHEHWH BCEX KOMIIOHEHTOB MPELeAGHTHOCTH, HECMOTPS HA TO, YTO HEKOTOPbIMH M3
HUX NPUXOAUTCS XKEPTBOBATb, YTOOBI 0OECMEUUTh LEJIOCTHOCTh Ha YpOBHE Bcero coobiueHus. Pazmuuus
B KOHLENTYyaJIM3alUMU JEHCTBUTEIBHOCTH Pa3IMYHBIMM KyJbTYpPaMH [MpPUBOIAT K PACXOKIACHHUSAM B
BOCIPUATUM ONPEAEICHHBIX SBJCHUH WIIM AaXe K [I0Tepe MPeLeIeHTHOCTH NPH NEePEeHOCe UMEHH B LIETIEBYIO
KynbTypy. [lepeBoqunk, co3HaTeNbHO WIIM HECO3HATEIbHO, MBITAETCS YCTAHOBHUTH LIMPOTY WCMOJIB30BAHUS
HMEHU B UCXOAHOM U LeneBoi KynbType. Ha ocHOBe KynbTyposoruyeckoro craryca [IM oH mporHosupyer,
CMOXKET JIM TPSIMOW SKBUBAJICHT OPUTHHAILHOTO OHMUMA BbBI3BATH MEHTAJIBHBIN 00pa3s, MperyCMOTPeHHbII
aBropoM. Ecau B mpunuMaroweil kynetype [IH anennupyer kK Apyromy 3Hau€HUIO, HE YCTAHOBHIIOCH Kak
MPOTOTUI HY>KHOM XapaKTePUCTHKH MO0 He aKTyaJu3upyeT Kakoro Obl TO HM ObUIO MEHTalIbHOrO 00pasa,
MepeBOIYMK TMpuberaeT K TpaHcOpMalysIM, HamnpaBiIeHHbIM HA KOMIICHCALMIO HEAOCTAIOIINX (POHOBBIX
3HaHWI y TMOTeHUManbHOro unraresns. O0bemM TpaHchopMaLyii, MPUMEHIEMbIX TepPeBOJYNKOM, BO MHOTOM
3aBUCHT OT CTENEHM PacXOKACHWH MeXTy HCXOJHOW M LeNIeBOH KyJIbTYpPHOH cpelo, a Kak CIIEeICTBHE,
W 3HaueHusMH, koTtopele [IM Oymyr nepenmaBate mis uurtaTens opurMHana W nepeBoma. Crparteruw,
K KOTOPbIM ~ TIpHOEraioT TMepeBOJYMKM B  XYHOKECTBEHHOM T[€peBOfe, MOATBEPKIAIOT THUIOTe3y
HCCIIEIOBAHUS O B3aMMO3aBUCUMOCTH MEXIY KyJIbTYpHOI npuHaanexxHocToio [T, cnocobamu ux nepesona
W CTENEeHbIO KOTHUTHBHOMW OSKBHMBAJIEHTHOCTH, KOTOPOH MOXKHO JAOCTHYb Ha (OHE OrpaHUyYeHUi
KYJIBTYPOJIOTHYECKOr0 XapaKkTepa.

KaroueBble cioBa: ucxonHas KyjbTypa, KOTHUTHBHAs SKBUBaJEHTHOCTb, MeTadopa, MpeLeAeHTHOe
WM, MPELEIeHTHOCTb, LieJieBast KyJIbTypa.

1. Introduction
The cognitive direction within Translation Studies is rapidly gaining popularity at the moment
drawing scholars’ attention to those linguistic phenomena which disrupt more or less automatized
course of translation process due to the simple fact that mental images they invoke in the
translator’s mind vary considerably from nation to nation. Here obviously belong the so called
‘precedent names’ (hereinafter — PNs) that convey figurative in their nature culture-specific
meanings providing an opportunity to trace the most significant features of their corresponding
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culture. The complex of precedents created by the interacting cultural environments allows for
comparing the most fundamental values and ways of their verbalization.

Our study was conducted within an interdisciplinary approach to the translation of PNs which
seeks to account for their cognitive, cultural and discursive specifics. We analyse PNs as onyms
embodying axiologically, emotionally and aesthetically relevant images for the representatives of a
certain linguistic community. In our research, we focus on the cognitive and cultural factors
influencing PN translation as well as the concept of precedence as the criterion of their successful
interlinguistic representation.

The research is aimed at integrated translatological coverage of PNs based on linguistic,
cognitive and cultural characteristics of their formation and functioning in the literary discourse.

2. Theoretical background
The study is based on 1211 PNs selected from the English-language literary works of the 20"-21%
century and their Ukrainian equivalents. The interdisciplinary nature of the research requires such
methods as comparative analysis of the original and the translation, analysis of the context and
conceptual analysis, cognitive modeling, classification method, etc.

The phenomenon of PNs has been widely investigated in numerous scientific papers dealing
with different types of discourse — from politics to literature. However, in terms of Translation
Studies, they were mostly considered as one of manifestations of intertextuality, therefore, their
translatological perspective was limited to the analysis of standard methods and transformations
used for their interlinguistic rendering without taking into account underlying cognitive specifics.

The PNs are represented by different categories of proper names more or less familiar to the
representatives of a certain culture, language professional / social / ethnic group, etc. Nevertheless,
the referential function related to a unique object loses its significance in discourse where precedent
meanings are acquired. PNs operate as paragons of certain qualities firmly associated with the
original bearers of the corresponding names, they can also become a trigger which unfolds entire
precedent situations. Both the use and interpretation of PNs are based on shared culture-specific
associations arising in the minds of the author and the reader alike. However, cross-cultural contacts
in translation lead to asymmetry in perception and verbalization of the relevant phenomena which
causes a need for establishing cognitive-type of criteria for PNs successful translation.

Generally, the quality of translation is determined via the degree of its equivalence to the
original. Meanwhile, the concept of equivalence has evolved with time growing from purely
denotative equivalence at the linguistic level to functional equivalence at the pragmatic level and
then cognitive equivalence at the level of mental images actualized in the minds of source and target
texts recipients. Though the concept of cognitive equivalence is relatively new to Translation
Studies, it is of paramount importance for investigating PNs. Cognitive equivalence is defined as
“the (temporary) result of a comparative cognitive process involving two texts and their respective
reception, simulated in the minds of translators during translation activity” [Sickinger 2017: 226].

The meanings of linguistic units are viewed as “conceptualizations of fragments of reality”
[Lewandowska-Tomaszczyk 2010: 2], however “(h)uman beings do not interact directly with the
world; the interaction is mediated by an elaborate network of mental models in human minds”
[Sickinger 2012: 128]. Consequently, the discourse reflects not the reality itself but the way it is
represented in the minds of a particular culture representatives. While interpreting and reproducing
the original message, “the translator actualizes the meaning encoded in the linguistic surface of the
ST in the form of a mental simulation™ [Sickinger 2017: 223]. S/he disengages from the linguistic
level of the text viewing the words as a means to “access to complex structured packages of
stereotypical knowledge” [Lewandowska-Tomaszczyk 2015: 15].

The cognitive processes involved in translation are closely related to cultural factors, that’s
why PNs rendering requires profound understanding of the basic mechanisms governing their
creation. Seeking to choose the method of PNs translation which would ensure comprehensive
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interpretation of a target text from the perspective of their own cultural background, “translators
put a source text in a new context, the context of a target culture and target audience and re-
conceptualize the original message accordingly” [Lewandowska-Tomaszczyk 2010: 5].
Ultimately, cognitive equivalence presupposes maximum proximity of mental images emerging in
the minds of source and target readers on the basis of their interaction with the corresponding
message.

Therefore, PNs translation can be represented as cognitive semiosis, “a context-bound
cognitive process of ascribing a specific meaning to a linguistic unit during the interpretation of a
linguistic expression on the basis of linguistic and perceptive context and proceeding from
encyclopaedic knowledge, associated emotions as well as evaluation of the knowledge shaped in
the source and target cultures” [Boguslavska 2017: 63]. Unlike neutral vocabulary whose
meaning can be grasped from the immediate linguistic environment, PNs bear implicit meanings
embedded in a broad cultural context. Naturally, the axiological component poses most
difficulties for establishing cognitive equivalence, since the PNs functioning in a particular
cultural space can be associated with a different evaluative component or appeal to none for the
members of another cultural community. They can lose their value or their relevance altogether.
Thus, cognitive equivalence in case of PNs translation requires considering a broad range of
stereotypical, prototypical, metaphorical and intertextual characteristics combined into a single
concept of precedence.

Stereotypes reveal commonalities in the way of thinking characteristic of a particular
culture. PNs functioning in any discourse is based upon shared knowledge of the speaker / author
and the recipient / reader. Stereotypical perception of the meaning embodied by a certain proper
name provides for its precedent status. However, the PNs actualizing the same mental image
within a single cultural background may invoke a different set of characteristics in another one or
prove totally unknown to its representatives thus leading to a communicative failure. Therefore,
the translator shall find a way to balance the asymmetry of a source and a target culture, taking
into account that PNs constitute “highly typical linguistic units that reveal typical mental
structures and emphasize their uniformity and standardized meaning” [Pshjonkina 2005: 165].

The phenomenon of PN is close to prototypes, since the names which acquired the precedent
status become “a model of the world conceptualization in a certain society, a complex prototype for
understanding repeated relations among the representatives of a particular culture” [Grishayeva
2004: 42—43]. Every culture determines independently which qualities are engaged in the
establishment of a prototype. For this reason, PNs translation is affected by a range of personalized
cognitive factors such as “correspondence/discrepancies in the individual psychological features of
the author and the reader as well as their cognitive systems — worldviews, knowledge ‘charts’,
personal thesauruses” [Kuzmina 2004: 62].

The following step in understanding PNs nature is realization of their metaphorical nature.
The formation of any PN is based on the cognitive operation of comparison in the course of
segmenting reality. Not every proper name can become precedent, as an important criterion of
precedence is conceptualization of a new object in relation to a familiar one which does not directly
correlate with the former. Therefore, PNs can be regarded as “a method of implementing the
universal mental mechanism of the meaning compression capable of creating new meanings,
combining pre-existing nominations and creating a qualitatively new meaning” [Gubernatorova
2014: 125]. The difficulties the translator may face depend heavily on the degree of discrepancies
between the ways the contacting cultures conceptualize reality.

Another criterion of precedence is constituted by infertextuality which is considered not as
‘mere’ interaction of two texts but rather in the sense of M. Bakhtin’s dialogism that treats a literary
work as “an intersection of textual planes, a dialogue of various writing forms” [Kristeva 2000:
428], belonging simultaneously to the author, the reader and the preceding cultural context.
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Thus, in case of PNs translation cognitive equivalence is achieved through maximum possible
reproduction of all the elements of their precedence. One of the key conditions for reaching a high
degree of cognitive equivalence lies in “bringing into correlation personalized worldviews
perceived as balancing conceptual systems of representatives of different linguistic and cultural
worlds” [Fesenko 1999: 39—-40].

The closer the cultural environments of the source and target texts are, the easier it is to render
PNs retaining all the aspects of their precedence. However, differences in the cultural mechanisms
of PNs formation sometimes require sacrificing the stereotypical and prototypical components in
order to preserve the meaning of the message, its metaphorical aspect and its place in the
intertextual relations of interacting cultures. Consequently, the study of PNs translation requires
tracing cognitive processes involved in their rendering as well as considering culture-specific
factors governing them. In our research, the hypothesis proceeds from the assumption that the
overall strategy of the translator as well as methods and transformations applied in the course of its
implementation are determined by two complementary factors. On the one hand, the translator aims
to preserve all the components of precedence inherent in the original name, on the other, (s)he is
limited in his/her choices by the necessity to balance PN’s cultural status in the source and target
cultures.

3. Results and discussion
On the basis of their cultural status, PNs can be subdivided into universal, international, national
and group ones. Each of these categories is of a fluid structure determined by the individual
characteristics of the potential recipient such as age, gender, occupation, religion, etc. While dealing
with a particular literary work, the translator, at least hypothetically, ‘delineates’ his target audience
which guides him in the choice of translational methods and transformations.

The universal PNs are of global significance and, therefore, are well-known for any potential
reader of the given text. Among others, this category includes the names of literary characters
which turned into timeless companions of the humanity, including one of the most famous
protagonists of William Shakespeare. The tragic image of a young man whose intelligence together
with the lack of determination are firmly established across all the nations acquired a conventional
spectrum of associations and connotations for any modern person regardless of their national
identity. Considering the global meaning of this PN, the translator opts for its direct equivalent.
However, quotation marks accentuate its figurative use:

(1) My mom would tell you, “This is one of those Hamlet moments”. Meaning: You need to
make a significant effort to determine whether you re to be or not to be

(Ch. Palahniuk, Damned).

Mosi maminxa cxkazana 6: “Ile oona i3 max 3e6anux “‘Iamiemosux " mumeii”. Toomo
mpeba 0oK1aAcmu HeAOUAKUX 3YCULb, WoO upiwiumu: Oymu yu ne Oymu

(Y. ananik, Ipoxsari).

An important source of infernational PNs relevant for several nations is represented by myths and
legends, among them stories of knights and sorcerers of the Arthurian cycle which is well-known
and deeply popular in the European culture. Some characters of the legends have traveled to
cinema, theatre, musicals and songs while others remained behind the scenes of popular culture.
Among those, there is sir Galahad whose quest for the Holy Grail is considerably less known than
the love triangle of Arthur, Guinevere and Lancelot. Though the translator renders his name with
the help of a direct equivalent, he adds the following commentary: “Galahad is one of the knights of
the Round Table at the court of King Arthur”. We believe this explanation to be sufficient enough
to reveal the image of a brave warrior coming to help those in need:
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(2) It would have been easy to check out Harry'’s story in the computer — friendly world of
2011, but I never had. And even if it was completely true, there might be crucial details
he’d gotten wrong or not mentioned at all. Things that could trip me up. What if, instead
of riding to the rescue like Sir Galahad, I only managed to get killed along with them?

(S. King, 11/22/63)
YV komn’romepno opiecumosanomy ceimi 2011 poky neexo 6yno 6 nepegipumu icmopiio
Lappi, ane s yvoco ne 3pobus. I nasime AKWO 60HA YIIKOM NPABOUEA, MAM MO2U 6ymu
8adiCIUBI NOOPOOUYI, SKI GiH HENPABUILHO nepedas adbo 306cim npo Hux He 32adas. Taxi,
Wo moznu niokiacmu meHi céutio. A wo, AK A npuckavy myou ix pamyeamu, Hemo8
sakutico cep I anaxao, a namomicmo 3aeuny pazom 3 ycima? (C. Kinr, 11/22/63)

The following level of PNs hierarchy is occupied by national PNs functioning in one culture only.
For this reason, their intercultural transfer requires explication of the associated meanings and
axiological components.

Example 3 shows a PN deriving from the history of Vietnam that is why its comprehensive
interpretation is limited to the residents of this country:

(3)  “Iknow,” I said. “And I'll tell it with a straight face. If you force me to. Has the idea of
getting rid of me come up yet, Hosty?”
“Spare me the comic-book stuff. We don't kill people.”
“Tell it to the Diem brothers over in Vietnam.” (S. King, 11/22/63).
— 36icno, — noecoouscs . — 1 5 ii npomosnio 3 He360pYUHUM 0OIUYYAM. HKUO 86U MeHe
smycume. loes mene nozdoasumucs édxce Hapoounacs, I'ocmi?
— Ilo36asme 6u mene crodicemie 3 komixcie. Mu ne 6busacmo nooeil.
— Posxaoicimo ye opamam J3’em y B ’emnami (C. Kinr, 11/22/63).

Considering that an average Ukrainian reader is not so profoundly knowledgeable in the history of
Vietnam, the translator states in the commentary that “the first president of the Republic of (South)
Vietnam Ngo Dinh Diém and his younger brother Ngo Dinh Nhu were assassinated on November 2,
1963 during a coup arranged by General Duong Van Minh.” Thus, the reader gets the opportunity
to decipher the PN meaning as a victim of treason and assassination.

Group PNs only work for a certain social, age, religious, professional, etc. group. The
following situation attracts attention since the author herself apologizes for using the name of the
mayor from a small town in Connecticut to depict an image of a corrupt public official. The
comparison will unfold solely for the residents of the state, while even most of the ordinary
Americans will be unable to interpret the message. As a result, the translator additionally explains
that “rwo Waterbury mayors, Joseph Santopietro and Philip Giordano served penitentiary terms for
financial crimes during their terms in office™:

(4) This businessman who regularly embarrasses his fellow citizens by making lewd
gestures in the European parliament, who has mastered the art of speaking [’aria fritta
[“fried air’’], who expertly manipulates the media [not difficult when you own it], and
who generally behaves not at all like a proper world leader but rather like a Waterbury
mayor [that’s an inside joke for Connecticut residents only — sorry], has now engaged
the Italians in a war they see as none of their business whatsoever

(E. Gilbert, Eat, Pray, Love).
Bin yacmo o0o3eonsic cobi bpymanvui eumisku y €eponeticokomy napiamenmi,
MaticmepHo onanysas mucmeymeo cosopumu l’aria fritta [cmadxcumu nosimps], émino
Mauinynoe 3acobamu mMacoeoi ingopmayii [uo neckiaono, aKuwo mu HUMU Gon00icuL]
i 83aeani nosoOUmMbCs He sk c8imosuil 1idep, a paduie sk mep Bomepbepi [yeti scapm




125

ModHcymb 3po3ymimu mitbku mewikanyi Konnexmuxymy — oapytime], a menep 6mseHys
imanitiyie y 6itiny, wo, K 60HU 88ANCAIOMb, IX HCOOHUM YUHOM He CIMOCYEMbCS
(E. I'inGepr, lcTti, MOTHTHCS, KOXaTH).

The cultural specifics of PNs determines cognitive processes involved in their translation.
Rendering the names which have become part of the global cultural community is the least complex
task, as the mental image they invoke will remain similar both for the source and target reader due
to similarities in their cultural backgrounds providing for the highest degree of cognitive
equivalence. For instance, a universal value is attached to the name of Sherlock Holmes.
Accordingly, the background knowledge necessary for understanding the implied information will
be accessible for the target reader. Cognitive equivalence is, thus, established, without any further
transformations from the translator for explication purposes:

(5) "Her husband," I said quite simply. They were curious. Something was fishy. They tried
some amateur Sherlocking by asking the same questions twice, expecting us to make a
slip" (J. Kerouac, On the Road).

— It wonosix, — eionosie s Oocume npocmo. Im 6yno yixaso. I nioospino. Bonu
Hamazanuce amamopcvkuy noepamucs ¢ Lllepnoxa Xoamca, 08iui 3anumyiouu ooue i me
came, cnodisaiovucs, uo mu npocosopumocs. (JIx. Kepyak, Ha moposi).

Some PNs are much more challenging for the translator as the precedents they formed are of
significance for the source cultural environment, while in the target culture they lose their
evaluative and aesthetic element. For a member of the Ukrainian culture, the Sun King is primarily
associated with the period when France was flourishing and reference to a financial crisis,
inefficient economic management may seem unusual or even confusing. For France, however, his
rule meant not only the development of arts and success at the international arena but also
devastating taxes and depleting treasury. The translator leaves the PN “Roi Soleil” in French,
explaining the origin of the onym in the commentary. The provided translation does not, however,
explain the connotations the author is willing to convey, because for a target reader the context of
using this PN will most probably contradict its positive perception in the target culture:

(6) ‘There has been a small scare on Wall Street.” Wall Street seemed to be on the other
side of the universe, not just of the world. I tried to look concerned.
‘Oh?’
[ foolishly entered a financing consortium two years ago. Can you imagine Versailles
with not one Roi Soleil, but five of them? (J. Fowles, The Magus)
Manenvxuii nepenonox na Boan-Cmpumi. 30aeanocs, Bonn-cmpum oecv Ha kpaio ne me
wo ceimy — ececeimy. A 6oas cnieuymmsl.
— Oye max!
— Jlea poxu momy s 30ypy ecmynug 00 ¢hinancosozo koucopyiymy. Hu moenu 6 eu
yasumu Bepcanw, y sikomy ne ooun Roi Soleil, a 3pazy n’ame? (JIx. ®ayn3, Mar)

In some cases, meanings of universal nature, symbolizing various human qualities, are represented
in different cultures by different PNs. Correspondingly, the PN used in the original text may not be
the most prototypical one for activating the required associative complex. In the following example,
the translator opts for substitution, since, in his opinion, the name of Atlas, a titan from Greek
mythology who was holding the heavens on his shoulders, did not turn into the most widespread
symbol of physical strength in the Ukrainian culture:
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(7)  She lucked and struggled, but of course she was too small and I may not be Mr. Atlas
but I am not a weakling either (J. Fowles, The Collector).
Bowna 6puxanacs i 6oponacs, ane, 36uuailno, npocmo Oyia 3aHaomo maida, ma i s Xou
i ne L'eprynec, ane ii ne cnabax (Jlx. ®ayn3, Konekionep).

Importantly, the onym chosen for substitution does not originate from the target cultural
background either. The name of Hercules is rather frequently used in the discourse of the Ukrainian
nation even in everyday communication, while resorting to a character from Ukrainian folklore,
history or literature would interfere with a general atmosphere of the literary work.

In situation (8), the author compares the condition of people suffering from mental diseases
with the realm of the dead as it is represented in different religions and myths. Since Orthodox
Christianity prevails in Ukraine, specific to Judaism image of Sheol will prove largely unknown for
the target reader. Therefore, the onym will invoke no associations creating a gap in the
interpretation of the original message. The translator decides to omit the PN altogether replacing it
with a neutral lexical unit “mekio” (“hell”). The “Hades™ is also generalized into “nmapctBo TiHEH”
(the underworld) though the name of the Greek poet Homer is preserved which seems slightly
illogical as both the author of the “Iliad” and “Odyssey” and the kingdom of the ancient Greek god
of the dead Hades will not remain strangers for the members of the Ukrainian culture as part of the
European cultural continuum stemming from the Greek and Roman heritage:

(8) The shadow-world inhabited by some schizophrenics and neurotics closely resembles
the world of the dead, as described in some of the earlier religious traditions. Like the
wraiths in Sheol and in Homer’s Hades, these mentally disturbed persons have lost
touch with matter, language, and their fellow beings (A. Huxley, Heaven and Hell).
THoxmyputi ceim, y sxomy nepedy8aromos wiuzoppenuxu i Hepeo8oXeopi, Oyce HA2AdYE
c8im Mepmeux, AKuM 1020 ONUCYIOmsb 0asHi penicitini mpaouyii. Haue npueuou 6 nexui
Yu 8 20MepiecoKoMy yapcmei mineil, yi NOUWKOONCeHi 6 po3yMi 100U 8mpayaroms
38's130K i3 orcummsam, mogoro i ceoimu opamamu (O. 'akci, Hebo 1 meko).

Due to the omission and substitution of the precedent mythonyms, the cultural specifics of the
original is partially lost on the Ukrainian reader which leads to distortions of the archaic nature of
the message the writer intended to convey.

4. Conclusions
Our empirical analysis confirms the hypothesis of the research stipulating that cognitive processes
involved in PNs translation and the degree of cognitive equivalence to be achieved are determined
by their cultural status. Universal and international PNs as covering the target cultural environment
allow for the use of direct equivalents with no further explications. Contrary to that, national and
group PNs usually require various transformations aimed at preserving the integrity of the message
from the point of view of its meaning and cultural connotations. The difficulties the translator may
encounter result from the following factors:

- the meaning the author attached to the original PN is lost in the target cultural
environment, however, a different PN became a prototypical means of conveying the same idea;

- the name preserves its precedent status for the target audience, nevertheless, it invokes a
completely / partially different image;

- the meaning embedded in the original PN is irrelevant for the receiving culture.

The abovementioned differences determine the degree of transformations the translator shall
use and, consequently, the level of cognitive equivalence that can be established. The latter depends
on the similarity of the images PNs actualize in the minds of source and target readers in the current
context. Omission or generalized translation can also be necessary, if the target language has not
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encoded the required meaning in a PN of its own. Further analysis will be focused on verifying our
hypothesis in regard to other types of precedent phenomena.
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